
Important: Read the following instructions carefully before use and 
keep them for future reference.

Important: Lire les instructions suivantes attentivement avec 
utilisation et les conserver pour les besoins ultérieurs de référence.

Willow Baby Box
User manual



WARNINGS
- Do not use this product without first reading the operating 
instructions.
- Read it carefully and keep it for future use.
- Carefully check that all parts are correctly installed and locked 
before using this product.
- Young children should not play unsupervised near the cradle.
- The crib should be locked in the fixed position when the child is 
left unattended.
- All mounting parts should always be tightened securely and make 
sure that no screws are loose to prevent a child from pinching body 
parts or clothing (e.g. strings, chains, ribbons for pacifiers, etc.), 
which may pose a risk of suffocation.
- DO NOT use the crib if parts are missing, damaged or broken. 
Contact us for replacement parts and instructions if needed.
- DO NOT use replacement parts from other manufacturers.
- Use only the mattress provided. Do not add a second mattress 
due to choking hazard.
- The mattress must be no thicker than 5 cm and must be at least 
86.6 cm in diameter. There should not be a gap of more than 2.5 
cm between the mattress and the crib.
- Do not place the crib near an open fire or strong heat source such 
as an electric heater, gas stove, etc., due to fire hazard.
- Do not place the product next to another product that may pose 
choking or strangulation hazards, such as strings, curtain cords, etc.
- Always place the crib on a flat, stable surface. Check and tighten 
all parts and screws after installation. Check regularly.
- Remove all plastic bags and other packing materials to keep them 
out of the reach of children.
- Do not use extra parts or replacement parts that are not produced 
by the manufacturer, as this may compromise the safety of the 
baby.



- Mattress cover: Washable at 30°C .  Do not tumble dry.
- Foam: Can be heat treated in 30°C and washed/flushed in 
boiling water.  After a pee accident, the mattress should always be 
washed;  pee is excellent growth media for fungi.
- Wood: Wipe with a clean damp cloth, wipe off excess of water. 
We do not recommend any use of detergent.  Colours may change 
if they are exposed to the sun.
- Normal use: Always remove the bedlinen in the morning and let 
the bed and bedlinen ”cool down” and dry up.

CLEANING

- The base of the crib can be adjusted to four heights. Make sure 
that the distance from the mattress to the top of the crib is never less 
than 25 cm in the highest position and 70 cm in the lowest position.
- Stop using the crib when the child is in the fourth position (70 cm) 
and can climb out or has reached a height of 89 cm.
- The lowest position of the base is always the safest. Lower the 
base as soon as the baby can sit or pull himself up.
- Always provide the necessary supervision to ensure your child’s 
safety. Never leave the child unattended when playing. 
- Risk of falling – To prevent falls, the first and second levels should 
not be used when the baby starts to support themselves with their 
hands and knees or is older than 6 months (i.e., when the distance 
from the bottom of the mattress to the top of the bed frame is 25.4 
cm and 40.6 cm, respectively). When the baby reaches a height of 
65 cm or is older than 6 months, adjust to the third level (53.3 cm) 
or the fourth level (70 cm).



• Gebruik dit product niet zonder eerst de gebruiksaanwijzing te 
lezen.
• Lees deze zorgvuldig door en bewaar hem voor toekomstig 
gebruik.
• Controleer zorgvuldig of alle onderdelen correct zijn 
geïnstalleerd en vergrendeld voordat u dit product gaat gebruiken.
• Jonge kinderen mogen niet zonder toezicht spelen in de buurt 
van het wiegje.
• Het wiegje moet worden vergrendeld in de vaste positie 
wanneer het kind zonder toezicht wordt achtergelaten.
• Alle montageonderdelen moeten altijd goed worden 
vastgedraaid en zorg ervoor dat er geen schroeven los zitten, om 
te voorkomen dat een kind lichaamsdelen of kleding vastklemt 
(bijvoorbeeld touwtjes, kettingen, linten voor fopspenen, enz.), wat 
een risico op verstikking kan vormen.
• Gebruik het wiegje NIET als onderdelen ontbreken, beschadigd 
of gebroken zijn. Neem contact met ons op voor vervangende 
onderdelen en instructies indien nodig.
• Gebruik GEEN vervangende onderdelen van andere 
fabrikanten.
• Gebruik alleen het meegeleverde matras. Voeg geen tweede 
matras toe vanwege verstikkingsgevaar.
• Het matras mag niet dikker zijn dan 5 cm en moet een diameter 
van minimaal 86,6 cm hebben. Er mag geen opening van meer 
dan 2,5 cm zijn tussen het matras en het wiegje.
• Plaats het wiegje niet in de buurt van een open vuur of sterke 
warmtebron zoals een elektrische verwarming, gasfornuis, etc., 
vanwege brandgevaar.
• Plaats het product niet naast een ander product dat verstikkings- 
of wurgingsgevaar kan opleveren, zoals touwtjes, gordijnkoorden, 
etc.

WAARSCHUWINGEN



• Plaats het wiegje altijd op een vlakke, stabiele ondergrond. 
Controleer en draai alle onderdelen en schroeven vast na 
installatie. Controleer regelmatig.
• Verwijder alle plastic zakken en andere verpakkingsmaterialen 
om ze buiten bereik van kinderen te houden.
• Gebruik geen extra onderdelen of vervangende onderdelen die 
niet door de fabrikant zijn geproduceerd, omdat dit de veiligheid 
van de baby kan in gevaar brengen.
• De basis van het wiegje kan worden aangepast op vier hoogtes. 
Zorg ervoor dat de afstand van het matras tot de bovenkant van 
het wiegje nooit minder is dan 25 cm in de hoogste positie en 70 
cm in de laagste positie.
• Stop met het gebruik van het wiegje wanneer het kind zich in de 
vierde positie (70 cm) bevindt en kan uitklimmen of een lengte van 
89 cm heeft bereikt.
• De laagste positie van de basis is altijd het veiligst. Verlaag de 
basis zodra de baby kan zitten of zich kan optrekken.
• Zorg altijd voor het nodige toezicht om de veiligheid van uw 
kind te waarborgen. Laat het kind nooit zonder toezicht wanneer 
het speelt.
• Valgevaar – Om vallen te voorkomen, mogen de eerste en 
tweede standen niet meer worden gebruikt zodra de baby zichzelf 
begint op te drukken met handen en knieën of ouder is dan 6 
maanden (dus wanneer de afstand van de onderkant van het 
matras tot de bovenkant van het bedframe 25,4 cm en 40,6 cm 
bedraagt). Zodra de baby een lengte van 65 cm bereikt of ouder 
is dan 6 maanden, stel dan de derde stand (53,3 cm) of de vierde 
stand (70 cm) in.



ONDERHOUD
- Matrashoes: Wasbaar op 30°C .  Niet in de droger.
- Schuim: Kan verwarmd worden op 30°C en gewassen/gespoeld 
worden in kokend water.  Na een plasongeval moet de matras 
altijd gewassen worden; plas is een uitstekend groeimedium voor 
schimmels.
- Hout: Afnemen met een schone vochtige doek, overtollig water 
afvegen. We raden het gebruik van schoonmaakmiddelen af.  
Kleuren kunnen veranderen als ze worden blootgesteld aan de 
zon.
- Normaal gebruik: Verwijder het beddengoed altijd ‘s ochtends en 
laat het bed en het beddengoed “afkoelen” en opdrogen.



- Verwenden Sie dieses Produkt nicht, ohne zuvor die 
Bedienungsanleitung gelesen zu haben.
- Lesen Sie sie sorgfältig durch und bewahren Sie sie für den 
späteren Gebrauch auf.
- Vergewissern Sie sich vor der Verwendung dieses Produkts 
sorgfältig, dass alle Teile korrekt installiert und verriegelt sind.
- Kleine Kinder sollten nicht unbeaufsichtigt in der Nähe der 
Halterung spielen.
- Die Wiege sollte in der festen Position verriegelt werden, wenn 
das Kind unbeaufsichtigt ist.
- Alle Befestigungsteile sollten immer fest angezogen werden, 
und stellen Sie sicher, dass keine Schrauben lose sind, um zu 
verhindern, dass ein Kind Körperteile oder Kleidungsstücke 
einklemmt (z. B. Schnüre, Ketten, Bänder für Schnuller usw.), was 
eine Erstickungsgefahr darstellen könnte.
- Verwenden Sie die Wiege NICHT, wenn Teile fehlen, beschädigt 
oder gebrochen sind. Wenden Sie sich bei Bedarf an (Babytrace), 
um Ersatzteile und Anweisungen zu erhalten.
- Verwenden Sie KEINE Ersatzteile von anderen Herstellern.
- Verwenden Sie nur die mitgelieferte Matratze. Fügen Sie keine 
zweite Matratze hinzu, da Erstickungsgefahr besteht.
- Die Matratze sollte nicht dicker als 5 cm sein und einen 
Durchmesser von mindestens 86,6 cm haben. Der Abstand 
zwischen der Matratze und der Wiege sollte nicht mehr als 2,5 cm 
betragen.
- Stellen Sie die Wiege nicht in der Nähe eines offenen Feuers oder 
einer starken Wärmequelle wie einem Elektroofen, Gasherd usw. 
auf, da Brandgefahr besteht. 
- Stellen Sie das Produkt nicht neben andere Produkte, die eine 
Erstickungsgefahr darstellen, wie z. B. Schnüre, Vorhangschnüre 
usw.

WARNUNG



- Stellen Sie die Halterung immer auf eine flache, stabile 
Oberfläche. Überprüfen Sie alle Teile und Schrauben nach der 
Installation und ziehen Sie sie fest. Prüfen Sie regelmäßig.
- Entfernen Sie alle Plastiktüten und andere 
Verpackungsmaterialien, damit sie für Kinder unerreichbar sind.
- Verwenden Sie keine zusätzlichen Teile oder Ersatzteile, die 
nicht vom Hersteller stammen, da dies die Sicherheit des Babys 
gefährden kann.
- Die Basis der Wiege kann in vier Höhen verstellt werden. Achten 
Sie darauf, dass der Abstand zwischen der Matratze und der 
Oberseite der Wiege in der höchsten Position mindestens 25 cm 
und in der niedrigsten Position mindestens 70 cm beträgt.
- Hören Sie auf, die Wiege zu benutzen, wenn das Kind in der 
vierten Position (70 cm) ist und herausklettern kann oder eine Höhe 
von 89 cm erreicht hat.
- Die unterste Position der Basis ist immer die sicherste. Senken Sie 
die Basis ab, sobald das Baby sitzen oder sich selbst hochziehen 
kann.
- Sorgen Sie immer für die notwendige Aufsicht, um die Sicherheit 
Ihres Kindes zu gewährleisten. Lassen Sie Ihr Kind beim Spielen 
niemals unbeaufsichtigt.
- Sturzgefahr – Um Stürze zu vermeiden, dürfen die erste und 
zweite Stufe nicht mehr verwendet werden, wenn das Baby beginnt, 
sich mit Händen und Knien abzustützen oder älter als 6 Monate ist 
(d. h. wenn der Abstand vom unteren Ende der Matratze bis zur 
Oberkante des Bettgestells 25,4 cm bzw. 40,6 cm beträgt). Wenn 
das Baby eine Körpergröße von 65 cm erreicht oder älter als 6 
Monate ist, stellen Sie auf die dritte Stufe (53,3 cm) oder die vierte 
Stufe (70 cm) um.



REINIGUNG
- Matratzenbezug: Waschbar bei 30°C.  Nicht im Trockner 
trocknen.
- Schaumstoff: Kann bei 30°C wärmebehandelt und in kochendem 
Wasser gewaschen/gespült werden.  Nach einem Pinkelunfall 
sollte die Matratze immer gewaschen werden; Pisse ist ein 
ausgezeichneter Nährboden für Pilze.
- Holz: Mit einem sauberen, feuchten Tuch abwischen, 
überschüssiges Wasser abwischen. Wir empfehlen keine 
Verwendung von Reinigungsmitteln.  Die Farben können sich 
verändern, wenn sie der Sonne ausgesetzt sind.
- Normaler Gebrauch: Ziehen Sie die Bettwäsche immer morgens 
ab und lassen Sie das Bett und die Bettwäsche „abkühlen“ und 
trocknen.



- N’utilisez pas ce produit sans avoir lu au préalable le mode 
d’emploi.
- Lisez-le attentivement et conservez-le pour une utilisation 
ultérieure.
- Vérifiez soigneusement que toutes les pièces sont correctement 
installées et verrouillées avant d’utiliser ce produit.
- Les jeunes enfants ne doivent pas jouer sans surveillance à 
proximité du berceau.
- Le berceau doit être verrouillé en position fixe lorsque l’enfant est 
laissé sans surveillance.
- Toutes les pièces de fixation doivent toujours être bien serrées et 
aucune vis ne doit être desserrée pour éviter qu’un enfant ne pince 
des parties du corps ou des vêtements (par exemple, des ficelles, 
des chaînes, des rubans pour mannequins, etc.
- N’utilisez PAS le berceau si des pièces sont manquantes, 
endommagées ou cassées. Contactez pour obtenir des pièces de 
rechange et des instructions si nécessaire.
- N’UTILISEZ PAS de pièces de rechange provenant d’autres 
fabricants.
- Utilisez uniquement le matelas fourni. N’ajoutez pas un deuxième 
matelas en raison du risque d’étouffement.
- Le matelas ne doit pas être plus épais que 5 cm et avoir un 
diamètre d’au moins 86,6 cm. Il ne doit pas y avoir d’espace de 
plus de 2,5 cm entre le matelas et le berceau.
- Ne placez pas le berceau près d’un feu ouvert ou d’une source de 
chaleur importante, telle qu’un chauffage électrique, une cuisinière 
à gaz, etc.
- Ne placez pas le produit à côté d’un autre produit pouvant 
présenter un risque d’étouffement ou de strangulation, tel que des 
cordes, des cordons de rideaux, etc.

AVERTISSEMENT



- Placez toujours le berceau sur une surface plane et stable. Vérifiez 
et serrez toutes les pièces et les vis après l’installation. Vérifiez 
régulièrement.
- Retirez tous les sacs en plastique et autres matériaux d’emballage 
pour les tenir hors de portée des enfants.
- N’utilisez pas de pièces supplémentaires ou de pièces de 
rechange qui ne sont pas produites par le fabricant, car cela 
pourrait compromettre la sécurité du bébé.
- La base du berceau peut être réglée sur quatre hauteurs. Veillez 
à ce que la distance entre le matelas et le haut du berceau ne soit 
jamais inférieure à 25 cm dans la position la plus haute et à 70 cm 
dans la position la plus basse.
- Cessez d’utiliser le berceau lorsque l’enfant se trouve dans la 
quatrième position (70 cm) et qu’il peut en sortir ou qu’il a atteint 
une taille de 89 cm.
- La position la plus basse de la base est toujours la plus sûre. 
Abaissez la base dès que l’enfant peut s’asseoir ou se lever tout 
seul.
- Assurez toujours la surveillance nécessaire pour garantir la 
sécurité de votre enfant. Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance 
lorsqu’il joue.
- Risque de chute – Pour éviter les chutes, les premier et deuxième 
niveaux ne doivent plus être utilisés lorsque le bébé commence à 
se soutenir avec les mains et les genoux ou s’il a plus de 6 mois 
(c’est-à-dire lorsque la distance entre le bas du matelas et le haut 
du cadre du lit est de 25,4 cm et 40,6 cm, respectivement). Lorsque 



NETTOYAGE
- Housse de matelas : Lavable à 30°C.  Ne pas sécher au sèche-
linge.
- Mousse : Peut être traitée thermiquement à 30°C et lavée/rincée 
à l’eau bouillante.  Après un accident d’urine, le matelas doit 
toujours être lavé ; l’urine est un excellent milieu de croissance pour 
les champignons.
- Bois : Essuyer avec un chiffon propre et humide, essuyer l’excès 
d’eau. Nous ne recommandons pas l’utilisation de détergents.  Les 
couleurs peuvent changer si elles sont exposées au soleil.
- Utilisation normale : Retirez toujours le linge de lit le matin et 
laissez le lit et le linge de lit « refroidir » et sécher.
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DERYAN B.V. 
Marithaime 8 
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